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Report of the Sub- Committee of the Madras Literary Society 
and Auxiliary of the Royal Asiatic Society ^ on writing 
Indian Words in Roman Characters. 

' " The second system of Asiatic Orthography consists in scrupulously ren- 
dering letter for letter, without any particular care to preserve the pronouncia- 
tion ; and, as long this mode proceeds by unvaried rules, it seems clearly entitled 
to preference/' Sir W. Jones. 

The Sub-Committee appointed in the early part of last 

year to consider the best mode of re- 
Messrs. Walter Elliot. -^ ^. ^ . ^ 1 1 . -r> 

W. H. Bayiey. presentmg Oriental words m Koman 

M. Norman. characters, beg to submit the foUowing 

report. 

They must premise by stating, that shortly after their 

nomination, two of their number were obliged by ill health 

and the calls of duty, to leave the Presidency, and that they 

have not, in consequence, been able to discuss so fully as they 

desired, the various points involved in a subject calculated 

to elicit considerable differences of opinion. They did not 

consider that this circumstance absolved them from the duty 

entrusted to them. Although deprived of the advantage of 

personal intercourse, they embodied the independent result 

at which they had arrived, in separate papers, to serve as 

the basis of more mature deliberation. Before, however, they 

had arrived at a unanimous conclusion, Mr. Bayiey and 

Mr, Norman were compelled, by illness, to leave India. 
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The scheme now submitted must be considered, there- 
fore, to exhibit the conclusions at which the majority of the 
Committee had arrived on the most salient points only, and 
must not be taken as a unanimous expression of matured 
judgment. 

The want of a recognized scheme for representing orien- 
tal words of daily occurrence, has long been felt. Many at- 
tempts have been made to remedy the evil. But with how 
little benefit, the slipslop spelling of proper names and tech- 
nical terms in official correspondence, and the barbarous names 
which crowd the face of the best Indian maps, bear witness.* 

The object which the Committee have strictly kept in 
view has been, to lay down a scheme of orthography which 
should provide for the exact representation of every word 
occurring in the languages of India^ under conditions at once 
easy of application and so exact, as to enable persons 
acquainted with the original tongue, to reproduce words 
written according to it, in their native characters. In other 
words, to submit a system of notation, in which " each original 
" (represented) sound should be rendered invariably by one 
" appropriated symbol, conformably to the natural order of 
" articulation, and with a due regard to the primitive power 
''of the Roman alphabet, which modern Europe has in 
** general adopted.^-f- They have further considered it neces- 
sary that such a system should not only be acceptable to the 



* One of the caiises wMch delayed the preparation of the Mtohadabid 
Survey Registers waa *' the character of the Collectory lists. ♦ ♦ ♦ Namea 
are distorted out of all recognition. Thus, the Mahomedan Berahimpoor 
(Ibrahimp6r) will appear as the Hindoo B&aripoor, and many of our adunwl- 
ftisha enquiries have been in search of Villages which had no existence save 
on the page of the writer." ^port on Surveij opei'ationsj lower Provinces j 
fi'om Ut October 1856, to Srd September 1858, 2>^ffe 63. 

t Sir W. Jones. 
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scholar, but should be adapted to general use, wbetber by 
means of typography or laanuscript. 

For the accomplishment of these ends, they prescribed 
to themselves the following fundamental' rules : — 

1. That a distinct Roman character should, as far as 
practicable, be employed to express each established oriental 
letter. 

2. That the same character should always represent 
the same letter, and should never be employed without some 

distinguishing sign to designate a second. 

3. That two or more letters should never be em- 
ployed where a single character could be made to suffice. 

4. That diacritical marks should only be resorted to 
in the last necessity, and should be of the simplest descrip- 
tion. 

5. That varieties of type, as capitals, italics, black 
letter, should be considered inadmissible. 

6. That the scheme i^hould be founded on the system 
of Sir W. Jones. 

The propriety of the three first stipulations is manifest 
and needs no illustration. The two next were dictated by 
the difficulty of using such modifications in current writing, 
to sa-y nothing of their unsightly and perplexing appear- 
ance. The last was adopted because the accuracy of tlie 
principles on which that systeija is founde(J, especially with 
regard to the vowels, has been acknowledged by the most 
distinguished orientahsts of all countries, and still maintains 
its ground after the experienqe of three . quarters of a 
cejitury. 

The modifications which have been proposed in jSir W, 
Joue^ orthography since its first promulgation, and which 
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relate chiefly to the mode of representing certain consonants, 
have also been carefully examined. 

Among these, the most important are the alphabet 
adopted by the Missionaries of Upper India in numerous 
works already printed and published, and which has been 
followed by Professor Monier Williams ; that employed by 
Shakespeare in his Hindustani Dictionary, 3rd Edition, 1 834 ; 
and that prefixed by Professor Wilson to his Glossary of 
Indian Terms, 1856 ; — the last of which exhibits the first 
attempt to elaborate a scheme embracing all the languages of 
India. 

At the same time they have not overlooked the modifi- 
cations observed in the published works of German and 
French philologists, as far as they have been able to meet 
with them. 

The Missionary alphabet of Bengal, which has only been 
applied to Urdu, was at once seen to be inapplicable, because 
it sacrifices critical accuracy to simplicity. 

Theletters;^ and are both represented by A— j J * and 
J^ are all included under 0— «^ ^^ and ^ under 8. The 
principle of transliteration is thus abandoned. 

The plan proposed by Shakespear is free from this defect, 
but is also confined to the Urdu dialect in its Arabic and 
D^vandgari forms. It has much merit, but contains several 
redundancies, providing for distinctions of sound not ex- 
pressed by correspondiug letters, but to be acquired by- 
practice, and therefore unnecessary in a scheme of strict 
transliteration. There are also some minor blemishes in his 
mode of dealing with ch, cKhy gh, kh, ksh. 

Professor Wilson's scheme is complete in its requirements, 
but cumbrous in the mode by which he has carried them out. 
Thus, five of the six characters for n, are represented by 
infra-linear diacritical marks, of which the first is an open 
dot, and the rest points increasing in number from one to 
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four* Tfie tliree zeds and tlii^e esaea are similarly dift* 
tiiiguished Such complicationa are pei^jilexing in type and 

unsuited to cui'sive writing* 

On a conii)arison of these four schemes, it is seen that 
the mode of designatmg the vowels is nearly the f^ame in 
all : that Sir W. Jones adopts a system of supra-lint^ar marLs 
to distinguish the consonants, and that his followers, ad- 
mitting the propriety of the principles kid down by liim, 
have confined their modifications to the substitution of infra- 
linear signs difleiing only in tiie gi-eater or less simplicity of 
their application. 

If a printer is asked, whether with an ordinary fount of 
types, it is easier to add diacritical marks above or below the 
line, he will give the preference to the former and to those 
of the simplest description only. The use of accentual signs 
above the line, is of ordinary occurrence in every press. Henoe 
the original scheme projmml by Sir W. Jones possesses this 
advantage, of facility of application, in an eminent degree. 

The chief objection brought against it consists in the 
similarity to the sign employed to distinguish long vowels 
and ceiiain consonants, and in the liability of such marks, 
when used in jnxta position, to create confusion. Its minor 
defects consist in absence of letters required for ceHain 
sounds in the Hindi and the Dravidian dialects, (which foimed 
no part of his plan,) in the unuecessaiy re-duplication of the 
signs employed to express ^ and and in the compound 

marks over two of the ^eda. In other respects^ his system 
presents a marked advantage over all others, whether it be 
viewed as applicable to the resources of an ordinary printing 
office, or to employment in manuscript. 

It may be urged, that the objection raised to complicated 
diacritical signs can be overcome, as in fact it is, by casting 
types for the purpose. But a fundamental object to be kept 
in view in any f^cheme of general application; is fueibty of 
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execution by means of an ordinary font of Eomau type in 
any press ; and this preliminary condition, if maintained, ij 
fatal to the employment of compound diacritical points. The 
objection applies with still greater force to their use in cursive 
writing. Single accentual signs and dots are of comparatively 
easy addition by the pen, but more than these tend to cre- 
ate obscurity and blots. 

It has appeared to the Sub-Committee that a combina- 
tion of both systems will be found to afford the best means 
of securing perspicuity of notation with easy apphcation. 

The class of letters in the Nagari alphabet commonly 
denominated cerebral,* are now generally defined by a single 
diacritical point below each letter. Let this be taken as the 
distinguishing sign of this class and its congeners in other 
tongues, as well as of all letters of a peculiarly harsh or hard 
sound. 

The expedient adopted by Sir W. Jones to indicate 
aspirated consonants by the apostrophe used to signify tlie 
soft breathing of the greek alphabet, and. to some extent 
recognized in the Roman, must be allowed to be peculiarly 
appropriate. It was first devised by Halhed, who placed it 
at the bottom of the line, in which he was foUowed by Gil- 
christ. Sir W. Jones removed it to the top. Elaproth and 
Bopp applied it to the same purpose, omitting the ^ and re- 
versing the comma. But this, as will appear in the sequel, has 
been reserved for another purpose. Although the Jonesian 
application has not been so generally employed as it seems to ; 
deserve, the majorityf of the Committee recomnaend its 
adoption on the grounds of fitness, perspicuity, and easy appli- 
cation. It sets free the similar characters used to represent 
. and c with the addition of diacritical marks, and obviates 

♦ This rendering of the Sanscrit grammatical term murdahkonyay from : 
ntvrdd'Jianj " the head," has been objected to, and the word " lingual" proposed 
instead. One writer suggests " cacuminal," as the most appropriate term. 

t Mr. Norman dissents. 
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(tp^ the possibility of mistakiiig the sound of the aspirates them- 
mi, selves, especially in the familial' English pronunciation of th, 
is. I pA., d/, &c. 

lU! The sti-ong aspii-ate at the close of syllables in Sanscrit 

Sii\-- words, called visarga, may be represented by a siniilai^ device, 
t^L? or the spiritus asper may be substituted, m ^k. This can 

jiever occasion confusion as the viBarga always follows ^ 

voweh 

In dealing with tlio Devanagari alphabet, the only 

remaining letters to be discrimuiated are those expressing 

the Bibilanta and the na^s- 

The Committee will complete their examination of this 

alphabet first, because it is the baai^ of all Hindu alphabetic 

writing, and has been more or less completely adopt-ed by all 

the rest smd then proceed to notice such lettei-s as arepecuhar 

to the Anihic and Dra vidian phonetic systems. 

Of the Nagari sibOants, the only one calling for consi* 
^^^^ deration is the first—or ^ which is ** often very inaccurately 
^ ^ " confoimded with the second, or ^, and even with the third, 

^^'' " or fT^ It belongs to that class of consonants which, in the 

^/ *^ notation here propo^sed, are expressed by acute accents above 

/ ** them, to denote an aversion of the tongue towards the palate, \ 

' *' whence this letter is ca^lIed the 2^i/a^i?ae sa. In the same 

" manner may be notcil the sad of the Arabs and Hebrews, 

" which last it resembles in shape, and probably resembled^ ia 
^ '^ sound;'* 

■*'^ The mBJorifcy of the Committee resolve to recommend 

^"^ this sign.f 

^ The nasals are five in number. 

^*' L The anusvKiva^ signified by a * above the line, and 

therefore most fitly represented by a romaa n with^ similar 
^^ mark. 

^ 2, For the guttural n, or that pertaining to the fin?t 

'^ class of Nagari letters, a compound or douhle symbol, might 
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* Sir W. Jonea» f Mr, Norman dk&cnts. 
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with mucili propriety be adopfed. Its sound hi exactly that 
of the letters ut/ in sing, long, ike, and these Ietter.s, thei-efore^ 
seem to present the fittest substitute. But Sir \V_ Jonea 
objects to the addition of the g, on the ground that it might 
create confusion, and often suggest the idea of a dltferent 
sylhible. ThiB difficulty might l->e overcome by tying the 
two letters with an iufra-linaar line, but such coDij>licateJ 
signs are objectionable in themselves, and are, moi*eoverj pvo- 
seribod by our 3rd rule. The line below the n alone, may 
therefore be retained as the characteristic of this sound. Sir 
W. Jones, viewing it as identiciil with unusifMra, employs the 
same mark for both, but in doing so, transgresses the fiinda- 
mental rule which requires exact translitemtion. 

3 and 4. The paiafcil an d cerebral en s sh oul d, by an alogy , 
follow the rule already in such cases provided, the former 
being represented by an accent above, the latter by apoint 
below, the line. But as tlie sound of the first is exactly 
identical with that of the Spanish ft and Portugueze nh,^ and 
provision has to be made for another more purely palatal n 
in the Tamil esr, it seems ad^nsable to adopt the Spanish n 
which pi^senta a familiar representation of the exact power 
of the Sanscrit letter, and thus to leave the palatal symbol 
available for the Tamil n (er*) 

, 5. The last, or simple n, needs no distinguishing sign* 

The Sanscrit alphabet concludes with a character ex- 
pi-essing a soimd compounded of 4, a, and A, which it has been 
usual to represent by these three letters in sequence* Others 
have employed the Eoman x for the same purpose^ aiad con- 
sidering that this letter is also a compound o{k and s^ and is 
not otherwise required, the majority of the Sub-Committee 
r^ommend that it should be appropriated to that sound. f 

* ** Containing a composition of n and y as in the English word onion j 
'* and Italian cufndlo which written phonetically would be omjon, and anyello"-^ 
Sir "W. Jones. 

t Mr. Norman dissents. 
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The Ndgari alphabet, thus adjusted, will stand aa 
follows, with its corresponding Indo- Arabic and Roman re- 
presentatives : — 



3r 3rT 

a & 



e 



Gutturals. 



Palatals. 



Cerebrals. 



Dentals. 



Labials. 



i 



Vowels. 

t 3 ^ 



^ ^ 



1 



ai 



u 



u 



ri 



ri Iri Irl 
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o 



au 



Conaoriants, 



k 



ch 



t 
rf 

t 

V 
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k'h 
ch'h 



t'h 

ST 

t'h 

ph 
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g 






d 

b 



'h or 'h 



•g'h 

T 

d'h 
d'h 



Vh 
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ii 
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in 
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Semi' \ 



Sibilauty. 



I 



Aspirate 
and C 
pound 



rate I 
Jom- < 
nd. I 
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ir 
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^ 
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The Dra\idun Alphaeets. 
All the Southern races have adopted the Arian phonetic 
system except the Tamil people, and they, while retaining 
their own peculiar system of letters, have formed a second 
alphabet, founded on the Arian, for Sanscrit literature, which 
has been extensively cultivated among them. This is called 
the Grand'ham character. 

The Telugu, Canarese, and Malay^am nations have 
taken the Ndgari letters under altered forms, but with the 
Sanscrit classification and arrangement. The same Roman 
characters therefore will, so far, serve for all. 

Many of the Tamil and some of the Telugu letters are 
liable to changes of sound with reference to their position or 
to their derivation from Sanscrit, and some discussion took 
place regarding the property of providing distinct Bonaan 
equivalents for such sounds.* 

J-s- '■'■■' J ' — ■ f — > ;»■■-■ » 

* " Of the Sanscrit letters, all vowels except the four medial and two 
" final are common to Tamil ; aa are also ^ first and last letters of the five 
" classes of consonants ; the four, following in order, from UJ ; and tjiot viitfen 
" or ; twenty-five in atl. The remaining twenty-eight undergo change." 
Nmnuly Book iU. Sutr. 19. 
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Mr. C. P. Brown lias represented the Telugu ^ hy g 
and the ^ by z, restricting the true sound of the N%ari g* or 
ck to words of Sanscrit origin. 

It appears, however, to be unnecessary, in a system of 
strict transliteration, to provide more sjnnbols for a letter, 
however variable in sound, than the people possess themselves. 
In using a romanized character, such anomalies must there- 
fore be learnt by practice, as they are at present mastered by 
the natives themselves, who employ the vernacular characters 
under precisely similai circumstances. 

The only exception which appears necessary is in the re- 
duplicated Tamil sounds of ^, 4- and jd or d, d and r which 
become it tt and tt and this has long received the sanction 
of general usage. These have therefore been admitted. 
The changes occurring in other letters will be found enume- 
rated in Appendix B. p. 32. 

We have also adopted the rule which gives the normal 
sound of the Devanagari characters to words adopted into 
Tamil, and have represented them by their corresponding 
Roman letters. 

Mr. Brown's expedient," however, suggests another use 
for the letter f , and that is, it's substitution for the ch of ^, 
which, cumbrous in its simple romanized form, becomes still 
more awkward and unsightly in its reduplicated and as- 
pirated shapes.* The letter c, the only character remaining 
unappropriated, is also available for the same purpose. This 
however is simply thrown out as a suggestion, which we have 



g. In the woi-ds^^^^^^^^ ^^^ ^^^^Tj ch' huch' hundar 



*< a back biter ;" TS^\fo\"i5b]rN , chochchuchunna " to rush in." 

Prof, Bopp, appeals to have adopted the expedient here recommended ; 
thus he writes the title of the celebrated drama called the Toy cart, Mri(feakari. 
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not ventured to adopt, but which we consider to be worthy 
of farther consideration. 

Besides these, there are seven other letters peculiar to the 
Dravidian dialects^ which were probably once common to all, 
but the whole of which are found in Tamil aJone at the pre- 
sent day. They are ot ^ err ^rr? jp sir and cSto or ^^.* Of these 
the three first only, have been retained in Telugu and Can- 
arese, and the five first in Malaya! am.| The two last are 
confined to Tamil. 

The two vowek are simply the short sounds of b and o, 
and as the corresponding Sanscrit voweb are always long, 
and are so designated in the scheme at page 9^ no farther 
provision is required for them. 

The Tamil sa Malaydlum ^ .andTehign and Canarese 
?", is not unknown to the Nagari alphabet, and i-g .still found 
in the older Sanscrit of the V*^da.^, but it has fnUen into dis- 
use. It comes under tlie Iiea^i of cerebral soimds, and is 
therefore properly repi^esented hy I with the mark assigned 
to that class. 

The Tamil ^ or Malay dlam o/has the force of a prolonged 
palatal r, of which the Hindi J seem.s to be the Urdu equi- 
valent. In its re-duplicated form it becomey it and will be 
rightly typified by these correspondinglettei's%%^ith the palatal 
sign -or V audi . 

The next letter ip which is confined to Tamil and Maky- 
filam, may be termed the v^caia lifera of the Dravidian, as 
t is of the Semitic tongues. 

For the difficulties which impede the appropriate render- 
ing of this soundj we refer to Appendix A. p. 21. The various 

• Wot4 ."—In NanuM, it is said that tbe letters cr^ g&. JD^ tp sud ms* 
only, are peculiar to Tamil, togetlier ^'lik aomc peculiar Bounds of vowels (c^ed 
'* dependant letters) with tha exception of vowel-coasonaiits and prolonged 
yowsia'*, £oGk ill, Sifh\ 23. 
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expedients wliteli have been propose*! bj diftei-ent writerar 
resolYe themselves into a clioice between r and /, if a single 
letter m employed— or zh if a eom pound ctiameter is admisdi- 
bla 

Two of tlie highest authorities in Tamil literature, Dr. 
Caldwell and Mr. Popej have pronounced tlie letter, on 
philological grounds, to be a form of r, but genemi use tmd 
anajogy are in favor uf con sideling it a cerebral /. llie 
Conimi t tee ha v e il ler ef ore re s o 1 ved t o adop 1 1 he 1 at ter , There 
being already two ds, the prt>per diaciitical mark would be 
a point above, but this beiag unsuited to the shape of I they 
resolve to recommend a line belov% or I. 

I'he Tamil sar seems to diflbr in no wise from the ordi- 
nary n fully enuneiated as a palatal sound. It should there- 
fore be noted a-s n* 

Tlie la^t letter m the equivalent of the Arabic ^ and like 
it should be represented l^y H. 



The Arabic Alphabet. 
Thirteen letters peculiar to Semitic alphabets remain ta 
be rendered by Roman equivalents. 
They are ; — 



t 






t 



of which six [or seven including ^'\viz., ^ _ ^ 

are reckoned by grammarians to pertain exclusively to the 
Semitic languages^ 

* ^'Tlii2 sound of tlii3 character although no longiT represented by a 
spf^ciEc si<^ in th^ Malay a J am alphabet, seems ta he not nn^noTSTi in the spolcea 

lan^is^p/' Ptiff ^ Grammar, p. 1. 
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The first is pronounced in Arabic exactly like the 
Engliali th in thing — but in India it has simply the force of 
dental 8, and but for its occurrence in a few words of Arabic 
ori^n might be discarded altogether. jVs an anaraolous letter, 
it may be distingushed by a with a point above or f. 

The deep guttural breathing represented by — is generally 
rendered by A, which, as distinguished from the ordinary A, 
seems in all respects appropriate. 

The stronger guttural sound of j. common both to Aratfe 
and Persians, is universally rendered by kh, w^th or without 
a diacridcal mark. Provision having been made for the 
aspirated sou ad of i% it does not appear to us that any such 
distinction is requii-ed,* 

The Arabic and Persian j expresses the simplest sound 
of sf. The J, which is also common to Arabia and Persia, ia 
a very soft dental sound of the same letter. As an anonialoim 
letter it might be indicated by a supra lit) ear point, and the 
infira linear sign would then be assignable with much pro- 
priety to the cerebral form of the same sound in ^. But it 
is desirable to retain the same sign for tlie sister forms of 
t and 1? and the cerebral sign of t being ali'eady pre-occupied 
in the Devanagari alphabet, another expedient must be de- 
vised. 

It is proposed to indicate J by with a line below, 01 
z (already adopted by Bhakespear)^ leaving the anomalous 
sign for 1j and ]^^ as ^ and i. 

This is the less objectionable, because these two letter 
do not properly fall within any of the established phonetic 
classes of letters, being enunciated by rolling the inverted 

* Frof Max MuUer lias proposed to represent these two aounda by h 
with the soft and hard aspirates or 7* and eh^ but however well adapted far i 
purely phonetic system, they are imsuited to ane prooeedrng on the rule of 
etrict transliteration. The miasionaries of upper India likewise discuaaed tba 
plan of omitting the A and expressing rhj k alone, but rejected it aa nut^aable. 
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tongue, round one side of the mouth from the hindermoat 
molar towards thefront teeth. 

To ^ has already been assigned the mark of the palatal 
g, and on the score of analogy- the - should be distingnished 
in like manner by h. 



The next letters, ^ and - present no difficulties. The 
first is precisely the English /; to the latter has been assign- 
ed the letter q, nn arliitrary arrangement, but one which has 
"been very generally adopted, and which effectually guards 
against confounding it with k. 

With regard to c which has been the subject of so much 
controversy, we deaire to recommend the expedient propcksed 
by Mr, Bayley of substituting a reversed comma above the 
line, for the reasons so fully stated at page 35 of Appendix B, 
It is supported by simplicity of application whether in writ- 
ing or print, being nothing more than the single inverted com- 
ma, used to mark a quotation within a quotation, in ordinary 
printing. By the latest modification of t]ie Indian Missionary 
alphabet, it has been resolved to write the vowels represented 
by £ with a comma before or after the letter — but on the top 

of the line, as 'a'amdl for n^\ This plan ia ako deserving 
of commendation. 

For A a double character, gh, has long been in use with 
very general approval More recently the Missionaries have 
proposed to drop the k and have added a point in the lower 
loop of the ^— again on the side of simplicity in typography 
when special provision has been made for the purpose, but im-» 
possible of execution in ordinary type, and difficult of notation \ 
in cursive manuscript 

The Persian j ha.s been rendered in all systems by zL 
It is of extremely rare occurrence, and the double sign may 
be retained. If the same double character be assigned to the 
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Tamil Lp, the Persian representative might be tied hy a liae 
below — as §^. 

The anomalous sound speculiar to certain dialects, and 
which find no place in the Aiian system, will then he repre- 
sented as follows :— 
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Tlie scheme here snhmitted provides for the represen- 
tation of every oriental letter employed in India by a single 
Roman letter, and where required, by the addition of a single 
diacritical' sign, except in five instances, in which double con- 
sonants are iutroduoed. 

The diacritical signs are : 

h Tlie acute accent over all long vowels, 

2, The soft breathing 02' apostrophe * with A for the 
aspii-ated consonants, 

3. A point beIo\^ the letter for the class of letters term- 
ed cerebral consonants. 

4, An accent above the letter for those styled palatals. 
The acute accent Iiaving been appropriated to the vowels, the 
grave a-ccent may be substituted for the palatals to prevent 
confusion. 

5. A point above the line for anomalous !5[0unds, except 
in the case of the nasal ?«, for wliich we have borrowed the 
familiar Spanish n. 
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6. A line below the letter in two instances, when the 
three descriptions of signs already adopted were exhausted, and 
in a third where the only one available was inappropriate.* 

7. The double letters admitted in five instances^ are 
c4, iA, gK sh, and zh.^ 

Of these it is possible that the first, or cA, may vet be 
dispensed with.* 



* We propose to cxdade the D^ra nagari {^ M because of soch rare 
occiUTcace as to be well-nigh obsolete. The Penian tk may bo reckoDcd in 
the same eategorj, which would leaTe but three doable signs, if ch was repre- 
acnted by c or f . 
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APPENDIX A. 

As a foundation for the report which the Sub- Commit- 
tee was appointed to prepare, I would propose the six fol- 
lowing axioms : — 

1. That the scheme be founded on the system of Sir 
W. Jones. 

2. That a distinct Eoman character should be used for 
each oriental letter. 

3. That the same Boman letter, shall always represent 
the same vernacular letter, and shall never be employed to 
designate any other. 

4. That two or more letters shall never be taken to re- 
present an oriental character or sound where a single letter 
will suffice. 

5. That diacritical marks should only be employed in 
the last necessity. 

6. Varieties of type, as capital, italics, &c., to be declared 
inadmissible. 

Professor Wilson has already drawn up a scheme em- 
bracing most of these requisites, which is printed in the in- 
troduction to his Glossary. 

I am not disposed to depart from this, except in a few 
particulars, where it appears to me to be susceptible of improve- 
ment. 

I will notice shortly the points in which I differ from that 
scheme, beginning with the Deva Nagari Alphabet. 

Deva Nagari. 
In adopting this Alphabet as a basis, we shall have the 
mostperfectphonetic system of classified sounds which, accord- 
ing to Prof Max Muller, has ever been invented. And this be- 
cause it was taught by the voice alone, for ages after the Sans- 
crit language had been brought to a high degree of cultiva- 
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tion, and before the invention <^ written characters. Thus, the 
word now used for "learning, instmction/' is sikshay the normal 
meaning of which is " tiie proper prononnciation of the vocal 
sounds occurring in the Yedas as explained by Pinini** 
(Wilson) in other words '' phonetic science*'. 

The aspirated consonants are represented by the addition 
of the letter h. I prefer the practice of Sir William Jones, 
whidi has been adopted by several continental orientalists who, 
as well as some of our own, add an apostrophe with or without 
the h. I adhere to the Jonesian practice of the comma above, 
as h^h sfhy &a 

I do so because these letters are necessarily required to 
express the sounds of ^ and A and would therefore need a 
diacritical mark ; because th at once suggests to English 
readers the sound of these letters in the, thiv.ky &c, ph the 
sound of / in physic, rh the soimd of hard r in rhinoceros^ 
rhizome &c. ; because such a general mark as the ( ' ) at once 
suggests the idea of a simple aspiration or breathing in in all 
places where it occurs, and influences the pronunciation 
accordingly. 

Professor Wilson has changed the romanized symbol 
of S[f from «' to « in accordance with his system of distinguish- 
ing all letters requiring diacritical marks, by points below 
the line. I prefer the former, or Sir W. Jones' method, which 
is generally adopted both by English and German orientalists, 
because it is already established, and because, in a general 
system where provision must be made for the three sibilants 
of the Arabic alphabet also, resort must otherwise be had to 
more complicated marks. 

I object to Wilson's mode of writing antisvara by n, 
and the others by infra linear points. Thus, besides the nor- 
nial n he has five so designated, the last with /our dots under 
it.* 

• Vide Axi(»m 5. 
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I -v^ould place the mark above, because in confonnity with 
native usage, and because, in manuscript, the circle would often 
become a dot, and thus create confusion. 

But might not both anum)ara and visarga be expressed 
by their original characters « and ; which would comport 
very well with Eoman type and be not at aU unseemly ? 

Further, I would adopt for the palatal n, which Wilson 
represents by n, the Spanish n ; for the guttural n the double 
letters ng or n ; for the cerebral n 2^n, and for the Tamil 
palatal n an h. 

Wilson has no distinction between the Nagari s^" ^ 

and the Hindi « and Tamil /p, all of which he expresses by 
r or Ti and ri. 

The sounds are altogether different. I would write 
^ ri ^ r I 

a r 

The letter ^ is usually written kshay and I am free to 

confess these letters represent the sound perfectly. But many 
Orientalists, particularly those of France, use an x. This prac- 
tice is in accordance with axiom 4. 

Taj^iil Alphabet. 

The only letters that call for notice in Tamil, are : — 

err 

esr 

The first, which is also common to the other southern 
dialects, is an original Sanscrit sound, and is found in the old 
alphabets of that language. It is a hard /, which is appro- 
priately marked by a point below, or I . 

The next letter, if only representing the prolonged sound 
of r as uttered in perfection by the Todas of the Nilagiris, 
would easily be distinguished by a diacritical mark. But in 
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its re-duplicated use it becomes ft* find as tlieiie axe already #^ 
and tL^ which are written U and U, I would recommend, as 
proposed above, that this character ehould be expressed by 
r and pp by tT. 

This is contrar}' to the 3rd proposed fundamental rule, 
but the genius of the Tamil language and its poverty in 
phonetic signs, rec^uire a relaxation of the axiom, to provide for 
differences of sound of the same letter, under different circmn- 
stances, i\s in the ca^es of «, ^, ^, j-, u and p, which acay be 
read respectively as k and g — a and ch — t and d — t and d — p 
and b—r and t But ns several of these depend on the position 
of the particular letter in relation to others, which every Tamil 
Kcholar soon learns by practice, I would confine the substitu- 
tion of other Roman characters for the normal one, to the 
double to« and to such words as have been adopted from 
Sanscrit. 

The Tamil ear it has already been proposed to designate 
by ft 

The last letter represents a sound peculiar to tlie Dra vi- 
dian dialects, and now retained oidy in Tamil and Malayltlain. 
It is a mixture of ^*, I and r, and is only pronounced in its 
purity by the pure Tamil races^ the Velli^zhars and Mudali- 
yiiTs, The Todas also enunciate it with peculiar fullness. 

The difficulty of finding a suitable Roman equivalent is 
hest exemplified by enumerating the attempts hitherto made 
to represent it in a Roman dress. 

Ziegenbalg, 171 4, employs., rl ajid rhl 

Bescht, 1728.....,, ,.. 1— j 

— ^,pref. of Sen Tamil grammar (Babington's 
translation) *»..,...,... 2J 

Ellis, 181G *....- .^^ zk 

* ijDCDrding to Eheniua tho tnie Bound of tin? double p h ir '* tkoiigh the r ia 
stiirndtd rflOier swiftly and quickly ; liut Ihe common pefsple proBOunoc it litei tt." 
Gram. p. 17. 
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Anderson^ 1819, (when medial) • r 

— — (when final) 1 

Babington, 1822, Trans. Besehi's Sen Tamil 

grammar ...» •.. zh 

Rheniue, 1834, " a kind or rl 

Graull, 1854, in the Eaivalyanavamta 1 

Wilson, 1855, Gloesaiy 1 in TamiL 

r in Mal» • 

Caldwell, 1856, Gomp. grammar r 

Pope, 1856, First Lessons, " something like the 

Welsh ir with the force of rrr r 

—1859, Tamil hand-book do. do. and f 

B. H. Hodgson, 1856 zy 

The French Jesuits xh f 

Beschi describes it as being " quoque aliud /, quod 
crassiori sono, reflex& omnino ad interiorem palati partem 
lingult, pronimciatur ;" addii^ in a note^ '* in aliqu& istiu^i 
regionis parte sonat quasi ^'." Tamil Or, ch. 1. s. 2. 

Bhenius observes, " for tp we have no proper sound in 
English or any other European language ; it is a mixture of 
r and I imperceptibly coalescing by turning the tongue up- 
ward to the roof the mouth." Gratn^* 3rd ed p, 16. ThiL-^ 
he writes c^Q^fij^ erlvMu, 

According to Dr. Caldwell "this distinctive Dravidian 
semi-vowel is found in the Tamil alone. Its soimd resembles 
that of the English r after a long vowel, as in the word /arm, 
but it is pronoimced fiirther back in the mouth, and in a still 
more liquid manner. It is sometimes expressed in English 
books aazhor rzh but this is merely a local pronunciation of the 
letter, which is peculiar to the northern district of the Tamil 
country : it is at variance with its affinities and its interchangen, 

* By a typographical error the Malayalam ^ and Lp in Prof. Wilson'i 

alphabetical table at p. xi of the glossary have been made to change places. 

tThis a; seems to hare been intended for the Greek j(. Thus they 
-write iptreS -X/^a'M^t, " a heathen." 
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and is likely to iiii:^lead the learner. >; is tke only Di-ivi Jiuu 
oonsooiint whieh is pronouuced tlifiereDtly in difterexit dia- 
fcricts. In the Southeni districts of the Tamil coutitiy, it ia 
proiiouiieeJ by the mnm of the people, exiuctly in the same 
manner as I, which Ls the letter iovariably used in^^tead of r 
in Canarese. Between Tanjore and Pondicherr>", it is softenetj 
into rzh, or zh ; and in Madra;^ and the neighbourhood, 
tins softening process has been carried to such a length, that 
in the speech of the vulgar, X baa become a silent letter/' 

"Tlie Telugu, which commences to be spoken about two 
days journey north of Madras, has lost tliis letter altogether. 
GeBerally it uses d instead, as the Canarese uses f, but some- 
times it uses no substitute, after the manner of the vulgar 
Tamil of Madi-as. Looking at such Telugu words as kimki, 
*below/ answering to the Tamil kirndaj and vlugn, 'to 
swallow,' answering to the Tamil virun^u, we cannot but sup- 
pose, that the Telugu had this letter originally, like the Tamil, 
and that it lost it grailiially through the t>peration of that 
aoffcening process which, in the colloquial Tamil of Jfadraa, 
converts ktr^y ' below/ to kW Comp. Gram. p. \m, 

Mr, Pope considers the Tamil r, n and t, to possess each 

three sounds, a dental, a palatal, and a cerebral, while to I 

he allows only two, a palatal and a cerebral. In pursuance 

of this analogy be assigns to tD the cerebral place of r, and 

gives the following rule for its pronunciation, " apply the 

tip of the tongue, as fai' hack as you can, to the palate and 

pronounce a rough r in which a sound of z will mingle. In 

the South, unable to articulate this letter, they use a strong t 

(0ff) instead. In the North, in the same way, they use oj (>/) 

for Lp/' Tamil Hand-hock lu IL 

The only conclusion to be drawn from these various 

statements is that the \p represents a sound altogether aid 

ffeTiems, or m Professor Wilson expresses it, " the enunciation 

is singularly obscure, and cannot be preci?3ely represented by 

any written characters/* 
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But this sound* ia by no means pecaliar to the Dra vidian 

dialects. It is found to prevail equally throughout the abori- 
ginid Indo*Chinese tongues of the Himalayas and Tibet, 
Hodgson refers to it r^ii^atedly. *' The second z" he observes, 
represented by nie by zi/ and equal to the French j in jeu^ is 
the Ranie witli the Tamil ^h of Ellis and Elliot. It is a very^ 
prevalent sound, and equally prevalent is the French ti or eu m 
jett aforesaid. Neither m ever heard fi-om an Arian tQOuth/'&af 
Even among the aborigines, he adds, the influence of 
Arian vocables is gradually bnnging them into disuse. And 
this is also the case in the South, where, from the same canine, 
they liave gradually disappeared from the Telugu and 
Canarese. 

It becomes a matter of interest therefore, to observe the 
expedient employed in these two dialects, to replace the absence 
of thie charactenstic sound, in words of coninion origin. 
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f Hodgson, AbongtrieB &f thcNiUiriii^^ in Journal At. Soc. Bengal, SXr 
p. 503. 
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"* The use of vddu Is nearly obsolete. It Is only tkon occasionally' applied 
^0 a wife going to live in tho hduse of h«r hutband. 
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From these examples, it appears that the Canan^se sub- 
stitute a hard Z, the Telugus generally a hard rf, and sometimes 
an Z, which is occasionally softened away, as in the words for 
vmx, heloxv, fruit, fcc. — sometimes eliding it altogether, as in 
the word QpipikstrA muzhanMl, "the knee'* which becomes 
■3Bir*T»c» vidkdlu. 

So completely has the letter disappeared from Telugn, 
that the Vadagala Vaishnavas of Telingana, who are obliged 
to repeat daily, portions of the sacred verses composed by the 
twelve Azhwars, which they commit to memory from versions 
written in Telugu characters, finding no letter to represent j^ 
have adopted the expedient of restoring it bodily in its 
original Tamil shape. 

Notwithstanding the high authorities of Messrs. Cald- 
well and Pope, I am unable to concur in their view of con- 
sidering the letter to be an r. In this, I am supported by 
the Native grammaxians. The author of the Sabda manjari, 
the Tamil version of Paninis phonetic grammar, distinctfy 
affirms the identity of ip and or * which he illustrates by the 
following examples : — 

e-^^jpi uhindu, a kind of pulse, 
(gswtf tb kidagaon, a verse. 
Qs'ireinh Q^nu.ih c/tdlaTYi and 
sodam, a kind of grain. 

So far the balance of authority preponderates in favor 
of resorting to /, which should then be distinguished by some 
diacritical mark. 

There is, however, sufficient evidence to show that the 
letter is an original Turanian sound which has giaduallj 

• ip,<sw, (?(Uffir(?Lj^, *' There is no difference between £P and <ar." Iti» 
remarkable that the original dictum of Paninl from which thia is adopted 

runs thus. ^(^^llC^5?^t" between rf. and f, there is no difference." Thna 
wc huYc fi, zh and /rejdacin^ each other in the Southern dialects^ 



a.(ip^jB uzhunda becomes 
(gipsih kuzhagam. 
Q^fTLpih eozham. 
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l*econie obsolete tixmi its iacoiiipatibilitj witli tJio Arian 
j^ihonetic sj-^ytem, and that the various changes it has imdergnne 
ill the examples quoted, are so many inake-sliifts to get rid 
of il If we WLsli theiTfore to represent it clearly, we must 
assign to it a special sign, and for this pnrpose, I am decidedly 
of opinion that we should retain Ellis' expedient of \^iiting 
5^ A, an arbitrary s^ign it is true, but one incapable of being 
miataken for any tiling else, and at least as ap]}ropriate as any 
other that has been t^uggested. For let any one follow ex- 
actly the mode of pronunciation laid down by Native gram- 
iiiarians as explained by Beschi, CaldweU, and Pope, without 
^ny pi'eeonceived idea in favor of a particular letter, and the 
mound emitted by simply forcing the voice through the organs, 
will be neither a hquid I nor a tiilling 1% but a gushing utter- 
a^nee w*hich comes nearer to ajh or ctsA, than any other com- 
bination of sounrls that I can conceive. 



Arabic Alphabet. 

This Is the most difficult character to deal ^ith, both on 
account of the larger nmnber of sounds peculiar to itself, which 
it contains, and because these are pronounced so differently 
by different races* which make use of it. The Muhammadans 
of India altogether fail in enimciating the true sounds of 
*^^f *^, LI* J lAj ^* -» which are for the most part reduced 
by them to s and 2\ fis among onrselves» 

I have already stated my objections to WiIson*s represen- 
tation of ^ 

J 

I also abject to his exchange uf h from ^ to j^ as an un- 
necessary innovation, and a.^ less fitting in itself: j^ has 

* The Egyptian Arabs pronounoe the Jj fts^, c* g. gath for q alb*' the heart** I 

and tlie Baaarali to and many of the Syriati Arriba Invarinblj ^ive the aound of i 

i'h tn ^ RH chnib for ^roff' *' a iU*^'* 



\ 



i 

1^ ^ i.i r ■ nrn . ...^*«««_— ■ DigitizeTbJ3TI7XJV iC 



28 



I'l 



exactly the Bound of the Roman /^ whereas lian a peculiar 

guttural sound which I conceive to be more appropriately 

designated by an additional sign or mark, 

I differ alsoAom the Profesor in using k for ^ and in 
conformity with the principle laid down in rule 2, and with 
the generally adopted practice, I would employ q for that pur- 
pose. 

There remains the ve^sata Utmu c which Wilson writes 
ae d with a circnniflex over it. 

This does not appear more happy than any of the pre- 
ceding schemes which have been miggested. 

I like the plan adopted by tlie Missionaries in Bengal, and 
followed by Dr. Sprenger and some of the Bengal orientalists, 
of employing a comma above the line, as Tnat, i^^^J^ adding a 
vowel where necessaiy, as in mal un .jtLe 

in^dm ^"Uil 
or it might be represented by the abort vowel with a comma 
over it, m 

Taiib 
in'a^ni 

The letter ^j^ is repi-esented in Wilson's scheme by b whicli 
has this propriety, that the diacritical signs are the same as 
'those of the original But the true sound of the letter is the 
English th and I am inclined to think that sign is preferable. 
A famihar instance occurs in the word A thamr, fruit, as 
t^JuUb-*j" i^'niar hindij the Tamaaind. But in Indian the 
sound has been veiy generally coiTupted to that of a pure 
sibilant «, so that I would not insist on any change* 

Waltee Elliot. 
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APPENDIX B. 

TELUGU. 

as the a in " about" and " delta." 

as the long a in "father." 

as the i in " pin ;" or y in " truly." 

as the long i in " pique." 

as the 00 in '*good." 

as the long oo in " food." 

as the ri in " rim," and roo in " rook." 

as the rea in " ream," and roo in " rood." 

as the e in '* mendicant," (nearly the French 4.) 

as the ey in " grey," (nearly the French k) 

as the ai in " aisle," or ei in " height.'' 

as the o in " police." 

as the long o in " story," and " prose." 

as the ou in " foul," or the ow in " drown." 

as the k in " king." 

aspirate of the preceding. As k h in " pack- 
horse." 

as the g in "garden" and ''legacy." 

aspirate of the preceding. As g h in "gig- 
horse." 

as the ng in " angle." 

with the vowels i i e e ai, as the ch in " church." 
[Note I.] 

with the vowels aa u u o 6, as the ts in "jetsam." 

aspirate of the preceding ch ; as ch h in " coach- 
horse." 

with the vowels i I e e ai, as the j in "jelly." 

with the vowels a a u ti o 6, as the dz in " adze." 
[Note 1.] 

aspirate of the preceding j. 

as the gn in " mignon," or the ni in *' onion.'' 

a peculiar hard or palatal t, like t in " trump." 

aspirate of the preceeding. 
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a peculiar hard or palatal d, stronger tlian d in 
** drum." 

aspirate of the preceding. 

a palatal n. 

dental or soft t, as the t in '* winter." (The Italian 
t exactly.) 

aspirate of the preceding ; as the t h in " ant- 
hill." 

soft d as the d in " daily." 

aspirate of the preceding ; as dh in " adhere," 

soft n, as the n in " fancy." 

as the p in ** pardon." 

aspirate of the preceding, as p h in "up-hill." 

as the b in " number." 

aspirate of the preceding ; as bh in " abhor.', 

as the m in " demand." 

as the y in "yellow " (If Avlthout a vowel mark 

it is the vowel ^,) 
I as the r in " round" luid '' buriar 

a peculiar vibratiug r something like r in "crack." 
' as tlte 1 in "manly," 

i\s the v in '* marvelj' 

' an s, or rather sL someUiing like m in "surety/' 
; m the full sh iti '^sliouMer" and ^^hLshing." 
] S.S the fi in '' sinful" and " wasting." 
' a3 the h in " hunger/' 

I a peculiar hard 1 ; harder than 1 in ''glover/* 
\ as the ksh in " workshop." 

as the m in '* cumber/' 

as the n in '* wonder/* 
I m the eh in the Scotch '' loch/* 



(Note \.) Is is the true Telugu ^ound vf the letter -et ; but 
it is used in Sanscrit derivatives for the Sanscrit letter ch. 
So dz is the time Telugu sound of the letter ^ ; but In 
Sanscrit derivatives it is pronounced as j. 

K. B. — Id the Use of compnanti in the n&tlve character, the yowoi mark of a 
ihoTt, hBA b^n appended to each of the consonai^ts to wliLh it can be append- 
ed. This has been done to diatiDgnish thciin from tht 9 conaoniiiiis which do 
not cftiTj it, viz : k'hjgn, j, ilj t, n, h, r, L tf cncp the Engiuh cquiralents ore 
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as the a in " about" and " delta." 
as the lo7ig a in " father." 
as the i in " pin/' or the y in 

''trxdyr [See Note. I,] 
as the long i is in " pique." [See Note 2.] 
as the 00 in *' good." 
as the long oo in ** noon." 
as the e in " mendicant" 

(nearly the French fe) [See Note 3.] 
as the ey in " grey" 

(nearly the French ^.) [See Note 4.] 
as the ai in " aisle," or ei in height." 
as o in " police." 

as the long o in " story," or *' prose." 
as the ou in " foul," or ow in " drown." 
as k in " king" or g in " lagoon." ^See Note 5.] 
as the ng in " angle." 

a peculiar s sounded nearly like ch. [See Note 6.] 
as the ni in " onion," or gn in " mignon." 
hard or palatal d ; stronger than d in " drum.** 

It has a sound of t in it. 
hard or palatal n. 
as the t m " tinder," or d in 

" windy." [See Note 7.] ^ 
soft n as the n in " fancy." 
as the p in " pardon" or b in 

" number." [See Note 8.] 
as the m in " demand." 
as the y in " yellow." 
! as the r in " round" and " burial." 
as the 1 in *' manly." 
as the V in ** marvel." 
a peculiar rolling sound : a mixture of r, 1, and 

the French j. 
a hard 1 ; harder than 1 in " glove." 
a vibrating r ; something like r in " crack." 
the same as the soft n above, but used as a " finaL" 
= Sanscrit sh. 

Sanscrit sibilant a 
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Notes. 

(10 @ (i) before d n r 1 lis sounded like u ; as eSQ loive, 
jsprorvounced tfw^/«t not vMu* 

(II.) ^ (ij before rl Vi r 1 1 is pronounced likn the German 
lilij as ^tD h house, is pronouneed vilhdtit and not mdu^ 

(HI ) er (a) when initiftl, is generaliy aoundt d like ^e i and 
^ likt! j^^. Thus grrfl a tank ia ^iri and not /r^ ihougli tLe latier 
form should bo adopied in a Giossaty. 

(IV.) ^ (5 before d n r 1 1 is sounded like the German oe in 
Gfveiho. As (Jujf^ a rising ground , not meduf but moMu^ or nearly 
as if written in English murdoQ. 

CY.) iS (k) as an initial ie k. Thus «"® kdfiu a jurgfe 
As a medial if alone it is g. Thus tiy^sp magun a son, (but ixi 
words taken frora the Sanscrrt, the k is preserfud.) Asa medial 
dotihh it is k. Thus uks^ pakkam a sirie. As a final with a 
\0wel5 it ia g- Thus i_/(_@ pndfiyn a boat, 

(VI.) ^ (j) Though generally rendered by ihe English s 
when it is alone, the sound is raoro that of c/u Thus Q^jo a field 
is pronounced more like chey than sey, lliough the latter form 
would be ailopTfd in a Glossary. Thus chinna small, for sinna^ 
&c. Asa medial, if alone, it is more of the sibilant s, as 
ia^ffli mosam a month, Asa medial double ihe two form ak, as 
^#<F, uchii^ a mould* As a final with a vowel, it is more f^ibilant 
as u© poM hijiitjer. When i^ follows p if)'^^ is pronounced ck^ 
As (ipin^^ mtu/archi efFori. This letter supplies in Tamil the 
Sanscrit vh and s» 

(VII,) fi as an initialjs a soft like the Italian t. Thua 
^GSisfi tuni a piece of cloth. Asa medial, or a final with a 
vowel it is d j thu^ ^^&f kadav>f a door, ^ft^ kadu the ear. (N. 
B, This is to be disti^jguiehed from ^n® kadu a jungle, \^^ith a 
hard d.) Wiien double, 0^ is tt without any sound of th, as 
^^^ katii a kuife. As an iniiial ^ is used for the Sanacrit d'h, 

(VIII) Lj (p) as fln initial is p. Thus urr® pddfi a song ; 
as a medial and alone, it has a sound of b, especinUy if following 
to (ni), as uTixq pdmbu a gnako. When double tjc^p, as ;suLf 
tajijm a fault. As an initial, it is used for the Sanscrit b'h, 

u-F^tch as tia/TLl^smto maUhimaij exceJletice- 
^^=nj as jiyt^Jr anju five. 

ili_=tt (harder than ^■■^=11) as ^^.(Dia/Tev atMkal a 
sleeps foot 

^^ =u (harder than it) as ^^^^srrm aitukkal a water 
course* 
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HINDlSTANi. 

1. Tht^ roiiianizing ^ystoiii that I woakl propose, in based 
oil Sii^ William Jones' method, and bronglit into very general 
use by Shakespear, The arrangement proposed by Professor 
Wilson, in the introductian to liis " CJlosaaiy of Official terms/' 
mainly coincides %vitli the above. 

2. As Shakespear has been so long a well known an- 
tliority, I would adhere to the S[)elling of Hiudustiini worda 
that we find in Iiis Dictionary with one or two slight modi- 
fications. They are as follows, l.st, I would use a different 
symbol for the ^ ; but of this more will be said presently, 
2ndly, I would aecejituate the QJ 6 and the f^^J € because 
they are both Imiq in Hindustani, and when we come to an-angc 
an alphabet to suit Tamil and Telugu as well as Hindustani, 
it will be necessary to show the difference between the long 
and sbort o's and e's. 3rdly, I would introduce the aspirate 
mark * before an h following a consonant : as &'h instead of 
i^/^,— because the aspirate is peculiar to the original language 
from wliich Hindustani is framed, and needs to be sounded. 
4thly, I woidd wi'ite the accents aa in foreign European lan- 
guages, d i i &;c,, instead oia%% as Shakespear does. 

3. Professor Wilson is oo doubt a high authority, es- 
pecially as he has endeavoured to make his roman alphabet 
suit various languages besides Hindustani, and it is therefore 
as well to show where liis system diifers from Shakef^pear, 
aud wliy I adopt tlm latter^ (all except * for ^^ 
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4. With mgarJ to the 5 fii-i^t, Professor Wilson gives no 
reaBons for this diffei-ence from Shiikespear, but it is prolia- 
blj owing to his having aiTaiig!2il liis ronian letters fit^ for 
Sanscrit, aud, when other s'b or s's came in Persian and Hin- 
flussfcani, be wa^^ oliliged to adopt a new fofnii. This is evident 
from hia making 8 the ex^uivalent for the Sanscrit SfT, anJ 
thus Shabespear's q for ^^ wa^ changed into jt. In Soutbera 
India tlie Sanscrit 7J iy sounded like " M" aa in Shiva, and 
Shrolriymn, and I am inclined to wiite it M, especially as, 
in Hiiiddatani, it is repiiesented by *, and in Telngu hy ^'. 
Sir William Jones wi-ites it S, and so do many otlier Oriental- 
ists, and therefore I would adopt i. Which ever way it is, the 
eqidvalent for ^ had better remain m Shakespear has it viz., 8, 

5. With regard to the letters ^ and ; according ^ 
Shake^ear the former is the common h, but the latter has a 
dot under it, or h, Wilson just reverses tlus,but with hesita- 
tion, as he acknowletlges. 1 prefer Shakespear, not only as 
being established, but because a dot generally denotes a more 
decided sound, and this is the case with , which is sometimes 
sounded so strong that Europeans have written it c/t, as in 
Achmet for Ahmad. Sir William Jones disLbiguished it by 
an accent thus : IL 

6, With regard to , ; Wilson renders it kh^ and thu^ 
makes no diflerenoe between it and X, whereas there is a very 
vAds difference, as any one can hear in the pronunciation of 

,^,U- a house, and \j\^ food, orkhdnu and Ichdnd. Shakes- 
pear's distinction of Ich to shew it is all one letter, I would pre- 
sei^e> though I admit it is not absolutely necessary if the as- 
pirates are accentuated as recommended in para> % 

7, With regard to i much the same observations as 
above occur. Wilson says that it is a modification of gr, and 
writes it gh \ but this is mere matter of taste, and no incon- 
venience can result from the well known equivalent used by 
Shakespear, vi'^., gh, and m dijstinguishing it from yVt. 
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Witii regard to ^, that letter will be sepiimtely consi- 



dered in an Appendix to thb memo. • 

9. I would not use italies at all, Tliey may answer as 

distinctive marks in printing ; but in \^n'itiiig, to underline 
letter miglit denote either a diacritie^il mark, or an italic, 
a;nd it might he douhtfnl which. 

1 0, In ordinary writing, the following marks might b^s 
43iiiitted : the dots underneath, to distinguiinh d from d, — a 
froiTi s — z from z and q,—t from t and t &e, ; bnt I would re- 
tain the aspirate in k'k b'h &c. ; unless it were arranged to use 
kh and f/h for— and^ . The long vowel accents should l>e re- 
tained, as also the mark over i for the Sanscrit ^T- The 
mark representing ^^might also he omitted in common writing, 

Tlie above concession does not at all diminish the ex^ 
pediency of framing rules, whereby to write in Roman chjume- 
ter, with dia-eritical points, the Eastern languages. In gram- 
mm*s and dictionaries the strict rule should be adhered to, 
and also Ln books printed throughout in the Roman character, 
'llie Roman rendering should be such, that one convei-sarit 
with the rulas, should be able to conveit the words written or 
printed in that character, into their oHghml character, Tliat 
is the test of a correct method ; and of course, in this case, «/< 
the diacritical points are requii-e^l to l>6 used. 

I now proceed to offer in au Ai>pendix, uay remM^ks oa 
the rendering of ^. 



APPET^DIX. 

Rendering ofleikv ^. 

I. The rendering in rt^iian character cpf the hotter ^, ha.s 
^.% Wilson ohscrvcj^, '* always cnn?itituted n dJflicultl^" 
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2. Shakespeax's rule is that, when initial in a syllable, 
it is represented by * (which is its medial form) placed over 

the vowel which follows it in pronunciation. Thus ^^jS-^ 

J* 
arzi, ^^\x^ mu dji ; but when it is Twt initial in a syllable, 

(i. e, when it has a jazm over it) the x is placed after the 
vowel which precedes, as Ay^jc<^ nia^mul It will be observ- 
ed that when ^ precedes a vowel, Shakespear precedes it by 

an aspirate mark, (as in mu'dfl above) to which he does not 
allude in hi^ explanation. 

3. Wilson states that Sir W. JoneB, in his Memoir, 
"proposed to distinguish it by a circurnjlex,'' and adopt^i that 
plan himself. 

4. Ri€hardaon in liis Persian Bictionaty, as also Johnsoi}, 
Tiae the Arabic letter itself. 

5. In the proposed "Missionary Alphabet" itis proposr- 
ed to render it L 

6. In the Calcutta papers of 1 8^5-o6 re-]>rinted in Lon- 
don 1854, it is proposed to render it by a dot imder the \^o^A'el 
tu w^hicb it m attached. 

7. Dr. Lipsius, in his '^Btanilard Alphabet,'' objects to 
the cii*cumflex over, or the dot under the vowel, as indi eat- 
ing a change in tliat vowel, wherea^s 5- is a full consonant^ 
and is distinct from a vowel. He indicates it by^ 

8. All these differences shew that the rendering of this 
letter requires consideration. 

9. In th^ first place it i.s to be home in mind that the 
letter is purely Arabic, and by Arabic grammarians considered 
a cansommt. Under no circumstances can it be considered a 
vovjbI, if oiil}^ for tliis reason, that itrequires to be simnounted 
by ox subscribed with, tme of the three vowel marks, in order 
to its t^ofigttuting a syllable. 
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10. Sir W. Jones' and Wilson's plan of the circumjlex^ 
will fii'st be eonsiderad - Ut, where it ia initial in a sylkble : 
take the following examples :■ — 
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'ijj^ox ANU Jokes, 




o y 

^r 


arzi 






anmi 




izzat 




AJLi 


!d 



t-»^ 



ilin 



IK It is contniry to all iLmge to write anything above 
the place where a letter ia to come, belbre wi-iting the letter 
itself J and if the circumflex is used to represent f, the reader 
is required to sitpjioye in cases like drzi and izzat^ tliat the 
circumflex was written before the subjacent letter* 

12. Again, where the t is not initial. 

Wilson and Joxeb« 



,i^i 



1^ ^ 



itibar 
dbtwa 



1 ;|. In ail these cases, the ^ ^^^ ^^^ rowd murk over 
or under it, but on the contrary, a jf'a^rii , in order to shew that 
it iH quiescent. In these cases what vowel cnn the cfrcuwfleT, 
be *circum' to, seeing that there is no vowel in the original 
syllable ? i'^tibdr, (la'^wa, Tiia" mul, would be the only consis- 
tent method, if J. = : but then the eirauwflex would be aver 
nothing ! To place it over the preredivg vowel, is to put it 
into a syllable tr* which it does not belong- 

14f. Again the circumflex over a vowel is (as stated in 
pani. 7) apt to miJ^lead ; for it wouhl be supposed tliRt by it 
the vj>wel was made brnn^b as^ in tiic Fi^'uch fcie. Tluis 



Digitized 



t|Google 






m 



Wilson would write mdm^l and ndlband, leading to tlie 
supposition that the mark denoted a hug a ; whereas tlie €t 
m both words in short, though it m time that this «, which 
precedes the f^ ia wUJt the j^sounded m m English axt or 
with a lengtlteued sound So Wilson spells JU and ^J^ 
the Baiiie, namely ali ; whereas the former means Zo/Vy, and 
the latter the name of Makammad^ mn-bi-lauK 

15, Again the circumflex stands in the way of a long 
vowel accent Thus in the woid ^ a festival, the i is lol^g, 
but Wils*3n wiites it '' id or did;' Cinsteaxl of "^U) ^ if 1^^ 
were puzzled how to manage it. So he renders J jLc by 
dddlK thus ^^ before departing from his own iiile, that ^is 
represented by a circumiiex \ for in tliis case it is represent- 
ed by it, or hoth circumflex and vowel. Other discrepancies 
are also observed. Thus ^i he writes itld ; here the ^ is 
again hyik circumflex and vowel. The same i that is used 
for the long i in Id is used for Uzat c:j\^ where it is short, 

(See para, 10,) Again, -^ is written raUa, where c is again 
represented by d ; and this in a word in which thei-e is no 
sound of terminal a at all. Still he ^^vii^sjmai for ^-^W 
which if rabid is riglit, Bhould h^ jamid. 

Ift. Shokespear'a plan is olgectionahle on the same 
ground as Wilson'jy, so far as the initial is coneenicd. (See 
para. 11). The symbol mu^t always have the appearance of 
having been superscribed ajier the comiiletion of the vowel, 
and the initial position of the ^is apt to he overlooked. It 
is also ohjectionahle inasmuch as it is used nmr a vowel like 
an accent, wherefus it is a cons< aiant, and should have its ino- 
l^er place in the word. 

1 7, BeBides tliis, the symbol n can hardly he called the 
^ lor it m only tlie medial fonn of it ; also it is ill adapted 
to long YOAveH if they mv accentuated m the usual fashinn, 
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Thus i a is awkward. Shakespeais x Las these advantages 
over the circumflex : first, it is not an accentuation mark : 
and secondly, it is written according to a fixed rule. My 
own opinion is much in favor of the original Arabic letter 
inserted in its proper place, especially as a medial. Thus 
tarn, Tna^mul, khil^U, mcam, zila^o. There is no 
typographical difficulty, and Johnson's Persian Dictionary, 
— a standard work — has it throughout. A Turkish Gram- 
mar printed in London during the Crimean war, also contains 
it. I have had the letter cast in Madras and used it in type 
easily and cheaply. This is no doubt the most correct method 
of rendering ^; but for the sake of expediency, I would not 
press it. Many would find it awkward to wiite, and it has 
an uncouth aspect by the side of roman letters. 
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is. I woiilj tliei-afoiT sMkstitutti for it tliL^ heat I uf the 
letter, naiiiely ** ; (or a reversed comma mi^^ht do), and 
elevate it above the other letters. 
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C0N8OXAXTK. 

as the h m " uuiuter/* 

m the 2' in *VpanJoii.'' 

dental t, m tht^ t in '' tuh/' 

palatal t ; aa the tin'' trujupet/' 

A peculiar lisping a. 

an the j in "jelly/' 

513 the ch in " church " 

hard k ; Hku A in '' haul'* 

a guttural kh, like the Gtirnian final cL 

dental 4 as the d in '^ duty/' 

hard or palatal d ; as the d in " drum'' 
or *^ dull;' 

as the ^ in '* razor." 

as the r in *^ fairy/' 

a 3iard vibratijig r ; often used for the hai-d 
d above. 

aa the z in " hazard.'* 

aa the * in " sinful." 

iin th«* ^/i in '' whoulder/* 

The same sound as s. 

The same sound as z. 

Hard ^. 

Hard z. 

A peculiar arable a. 

A peculiar arable guttural 

'^^ the /in ''fin/' 

a t-iheking palatal i, 

m the A^ in " king/' 

aa tlie */ in " legation." 

as the I in " relief/' 

as the m in " market/' 

im the 71 in ** denote/' 

Final and navsal n ; as in the French " bon/' 

a^ the jy or v in '' wisdom" and *' device." 

as the k in " hand/' As a jimd, it has a 
perceptible sound if preceded by a vowel, and is then written 
h in Roman character i but otherwise tlio fiaal h is neither 
sounded nor written. Thus ^\^ ^ is wi'itfcen dargdh : ^ j a 
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ViUag^ iadUi; but ^^\j a wviiing, m nd'^71 A. Thus thete 
is a distinction between ai^j ddna grain, and \j]j ddnu a 
sage, 

K B, — The Hmdi aspirate or h has been adopted in the 
Hinddst^ni language, by adding the ordinary h to the 
several consonants thus : 

It is propoeed to separate these letters by 
an aspirate, to dif^tinguish them from ch, 
kit and gli which are each one letter, and 
to prevent the oiToneous pronunciatioa 
of the th and ph which would occur to 
English readers. Thus jy^ Midna a 
house and \;^\^ Ic'hdnd food, have a very 
different pronunciation of the first syl- 
lable. 

The Arabic alif-i-maksi^'Ta which terminates some 
words, is generally i^endered in Hindlistani by \ ; thus J^yli 
is \Aj or fat vjd. 
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YowKL Marks. 

1 . Zitbar or fafha : the mark above the consonant to 
which it belongs, and equivalent to a short. Thus Jj kalam 
a pen. It m generally oxnitted in ordinary writing. 

2. Eer or kamu ; the mark below, equivalent to short i ; 
^^ i.:;..'v<J^ khidviai^ service. 

3. P^^h or zaTfima, the mark -* abovej equivalent to 
short u as J-^ 2^'^^*^ ^ flower- 
et, Hamza, the mark * above. It is a mere compres- 

Rion of the voice, and in Hiiman diameter, is designated by 
an aspimte. It is seldom met with except between long d 
and long f. Thus lj^V*^ amrai an orchard, ^^\ iVin a 
statute or law. In some cases the long i is converted into 
shoH /, a^ lAH^;' azmawk instead of azmawh trial; *jU 
ka't-m instead of kdivi fixed ; ^^,\} faida instead of fa (da 
profit. In this case it is called fiarttza i muhlyana, or sof- 
tened haviza. 

5. TasUdid, the mark "above, shewing that the letter 
under it is doubled* 

6. Jazm, the mark ^ above, shewing that the letter un- 
der it is %dkln or inert : that is, having no vowel to be sound* 
ed after it. Thus j^ kahr a tomb, ^l wm a name. These 
words, if there were no jazm, would be kahtLi\ and Imvi. So 
Jj krdam a pen, if written Mj would be khn. Thus _^ 

hasr breakings ^^^^ husah a trade. Tlie last letter of a 
woi'd is alw^aya inert, and the jazm always understood. 

Vowels. 

7. a short ; as the a in ' volatile.* This sound Is sup- 
XX)sed to commence every syllable, unless the jcLzrti occurs, 
(para. 6.) The initial alif is the only instance w^here the 
written \ is pronounced short. N, B. — When the unwritten 
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{/ sliort iH follower! l»y r ^ it is generally pronounced long or 
like ii lIouLIc ojf, in cunse^qllence of tlie deepening sound of 
tlie 5-' ThiLs \^,^jt^^ ma^'mM pronomioed rndriiM custom, Ho 

^; ta'alMh pronounced /dliffl; a division of a district ; '^ 
ita'^l a nail, pronounced hdl. 

8, a long, as the a in * father.' An an initial it ia !, or aUj- 
f-}}(afiflwht, or inoVmcreii all/. As a medial or final, it is | 
wi til out the circinnftex, h.s v(j it did a watercouse. 

t). i short ; as the i in * single/ This is simply tlie zir 

(para. 2.) Thus the word \ \^^] [jdrd a It-ase ^-z^y^ llaJai* 
a dress of honor. 

10. i long; as the i in pique/ This is the ^jdf with 
tlie zer under and preceding it, ^. It is called the ya-i- 
mfffnif or know^n ya, tliis sound only being known in Arabic : 
'^^ l'- ^\ A ^ rairrfsi heiitai^^e. As an initial it is ^], \\um \ j) 

I'niiL Persia. 

11. e long ; as tlie ei in * neighbour/ (There m no short 
e in Hindustani.) It is cJilled i/d-i-nfoj/n'fi or unknown, as 
it is a sound not known in Araliie. It h distinguished from 
the / of para, 10, and the a! of para. 12, by having no vowel 
mark, either above or below^. Thus \^ iel oil. As an ini- 
tial it is ^\f as (^CA 4k one. 

12. ai, as the ai in 'aisle.' It is the yd with a zalar 
over and preceding it, and thence calh^d yd-i-sukin wai kahl 
vi aftnh^ oryaqu iescent with a preceding /r/ ^7/ fir. Tims t ^j^ 
vtaiddn a plain. As an initial it is J\ ; So \^^\ ff/^a such. 



* Hith reference to the R B,, of para 7, it wili be obsmed thnt in this 
word, the f jireeeds the u, und the a is not lengthened, 

t The letter o- ig sometirae cnnsonant y, as when united wiQi &b 
jb y^^ memory jb J fttryWd complaint. WyriJs ending in tcL-> preceded 
by long a or long i are prontmnced t^ tjut. Ilius tC-oLs^' pmchdtjat a 
aeetipg nf Arbitrators ^;;,^^ ^tN/r^flf Tan agreement. 



Digitized by VjOOQIC 



45 

13. u short; as the \i in * iulsoine.' This Ls ^iiiijJj tli6 
pesh (para. 3,) as * y\'^ mulk a kiiigdoui. As an initial, it is 

^ > as oULj ) w5^dcZ a teachei', 

14. -ii long; as the oo in ' fool/ It is the ^ wdo"^ with 
a. pesh over and preceding it, or wao mu^riff, or known wdo. 
Thus 1 2;flrMr nccessaiy. As an initial it in A but hardly 
any Hindustani words begin with it. 

15. o long ; as the o in 'bony/ (There m no short o 
in Hindustani.) This is called %vm mujhul or unknown wdo^ 
as it is not used in Arabic, though common in Persian. It ia 
distinguished from the ii (tf pant, 1-t by ha\ing no vowel 
mark attached. It is not ufied as an initial. N. B. When wdo 
follows ^ it is written but not pronounced; and then it is 
distinguished in Roman chavacters, hy w. Thus t^^Ji^ ^^ 
darkhwast a proposal. This wtm is called wdo-i-ma^dula or 
the passed-by wdo, 

16. au ; as ou in * bound.' It is the wdQ witli the zahar 
over and preceding it. Thu^ J jj haul pennisfiion ; f^ nau^ 

har a servant. As an initial it is *\ as jV^l aulad off^jiring, '\ 
aur and. It is called ivdo-i-sdkiu md kabl mafitih, for it" m 
quiescent, and follows /(7/7^cr. (See par ii. 12.) 

W. n. Baylew 



* The letter J U ako ufactl £w^ ji. oontotuiiit. 
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The following abe 163 words of t-oMMos occcbrekce. 



C<miiii(nt Spelling. 


Correct Spelling, 


Cbmmon Spgiiift^. 


Oat-yiid JSpitlmg^ 


Abkarry 


Abkai'i 


Chavedy 


S^vadi 


Adawlut 


Adalat 


Chellaun 


Chalan 


Amaimy 


Am^i 


Chillnm 


Chilam 


Ameen 


AxQin 


Chittah 


Chitllia 


Anna 


AnA 


Chokra 


Cli'h6kr4 


Afinicut 


Ai?aikatt(n)* 


Chop 


Chliap 


Ayen 


'Ain 


Chowky 


Chauki 






Chuckler 


Sakkiliyan 


Eagayet 


Bagh&yat 


Chuckmm 


Chakkaram 


Eanghy 


Bahangi 


Chuttrum 


Satth^am 


Bareez 


E^rij ' 


Ch'car 


Sark^r 


Batta 


B'liata 


Clashie 


Khalasi 


Beegah 


Big'ha 


Coil 


Kovil 


Elmt\^erty 


B'hattvarui 


Coir 


Kayir(u) 


Bowry 


B46ri 


Conjee 


K4nji 


Eramm 

Erinjarry 

Bucki'eed 


Brahman 

Bai\i4r4 

Bakr-^id 


Conioopoly 
Coochd 


Kat)akkapillai 
Kuchchehi 


Bund 


Band 


Cooltee 


Kult^hi 


Bunjeer 


Barijar 


Cooly 


Ktili 


Eyraghee 


Bairagi 


Coonchum 
Cotanr 


Kun€ham(n) 
Kot'har 


Oatooleat 


Kabnllyat 


Cowle 


Kaul 


Calingulali 


Kalingal 


Crore 


Kar6r 


Candy 


Kandi 


Cull urn 


Kalam 


Carcoon 


Kdrknn 


ChiiUm 


Kalam 


Cash 


Kasn 


Cumly 


Kamhali 


Catamaran 


Katjamaram 


Cummerbund Kamarband 


Cavilgar 


K4Valk4r(an) 


1 Carnimi 


Karaiiam(u) 


Cawnie 


K&ni 


Cusbah 


Ki£ba 


Cazee 


Kizi 


Cuscus 


KhasHias 



* The terminations in parentheses^ though correct as to letters, are not aovinded 
and might be omitted in ^YTiting. 
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Cutbuddy Ka[(Tibadi 
Cutcha Kaciicha 

Cutcherry Kach'hari 



Dacoit 

Dawk 

Deccan 

Deloyet 

Dewan 

DhoU 

Dhony 

Doodie 

Dooly 

Dowle ' 

Duffedar 

Dufter 

Durgah 

Durkhast 

Durma-curta 

Dusserah 

Durzee 

Eedgah 
Enam 

Fakeer 

Foujdary 

Fusly 

Fussul 

Fysil 

Garce 

Gharry 

Ghaut 

Ghee 

Ghurree 

Ghurry 



Dakait 

Dakhan 

D'hal&yat 

Diw&n 

Ddl 

D6ni 

Duddu 

Ddli' 

Paul 

Dafa'^ddr 

Dafter 

Darg&h 

Darkhwdst 

Dhanna-kartd 

Das'hard 

Darzi 

"I'dgdh 
In''am 



Fakir 

Faujdari 

Fasli 

FasI 

Faiv^al 

Garisa 

Gari 

GUt 

G'hi 

Gar'hi 

G'hdri 



Ghyre 

Godawk 

Goolee 

Goomastah 

Goonta 

Goor 

Guddee 

Gunny 

Harem 

Hejira 

Hircarrah 

Hookum 

Hoondee 

Hoozoor 

Howdah 

Hungamy 



Ghair 

Gud4k(u) 

Guli 

Gumashta 

Gunta 

Gur 

Gaddi 

Ganni 

Harim 

Hijra 

Hark&ra 

Hukm 

Hundf 

Huzur 

Hauda 

Hangdmi 



Jaghire Jdgir 

Jemmadar Jama'dar 
Jeroyety Zir&'ti 

Jummabundy Jama''bandi 



Kayem 
Khureetoo 
Ejincob 
Kyput 

Lac 

Lascar 

Layek 

Loot 

Lubbay 

Ma fee 

Mahomet 

Maistry 



Kdlm 
Kharita 
Kimkhwdb 
Kaipatt(u) 

Ldkh 

Lashkar 

Ld'ik 

Lut 

Labi 

Mudfi 

Muhammad 

Mestrf 



r 



J 



N 




4fi 



MamlutJar 


Miramalafcdar 


Mufiiiiid 


Matitiad 


Mamool 


Ma'mijl 


Mint 


Mat*h 


Maraliniut 


Marammat 






MjxsaJchee 


Maslfalchi 


Nftjcoila 


N4kbuda 


Maumein 
Meerasay 
Merah 


Maniyara 

Mirksi 

Slerai 


Naigue 

Nair 

Natcbeny 


NAyak 
N4yar 
Nachiiii 


Mercal 


Marakkal 


Xantcb 


Nacb 


Mocassah 


Mukhasa 


Nerrick 


Nirkb 


MoiiLssil 


Mufas^^al 


Nieka 


Nik^h 


Mohturfa 


MTibtarafa 


NuUab 


N&1& • 


Mohuut 


Mabant 


Nunjab 


Nansey 


MoliTir 


Mubar 


Nuzzer 


Na^r 1 


Jloliumim 


MiihaiTam 




1 


Maniety 
Monigar 
Mooebee 


Momati* 

MaTiiakar(an) 

M6chi 


OlluL^k 
Oolcoody 
Oolungoo 
Oomedwar 


Al^k(kii) 

OikiiHi 

Olunga 
Ommt^dwir 


Mooch ilk a 


Mucbalka 










Oordoo 


Tlrdd 


Moofty 


Mufti 


Ooroos 


aTrs 


Moolgueoy 


Mulgaini 






MooilaJi 


Midli , 


Parcherry 


Paraicheii 


Moolvy 


Maulavi 


Pariah 


Paraiyan 


Mooiishee 


Munshi 


Perguiinab 


Pargana 


Mooiisiff 


Miin^if 


Perumboke 


Puraiiib6k(ku) 


MooauliTian 


Mutsalman 


PeBhcusli 


P^sbka^sb 


Mootab 


Miifbr/ba 


Petta 


P^ttai 


MootasudJy 


Mutasaddi 


Pio 


P^ 


Moplab 


M^pilla 


Pindarry 


Pend*h4ri 


Moyeo ZabitahMa'aiyan Zal>i- 


Poligar 


Palaiyakar(aii) 




fa 


Polbnn 


Palam 


Muzoondar 


MajmuMar 


Poonjab 


Punsey 


Motabar 


Mu'*tabar 


Pooty 


Purii 


Moiizab 


Mauza'* 


Paracoody 


Parakudi 


Musbrooty 


Masbrufi - 


Potail 


Pat^ 


Muajeed 


Masjid 


Pucka 


Pakka 



.!^~ 



J 



■Dioiti^nrlJa^ 



^^^ 



4ft 



Puckally 


Pak'h^U 


Sibbendy 


Sihbandi 


Puddy 


Padi 

1 


Sicca 


Sikka 


Puddial 


Padiydl ; 


SiUedar 


Silahddr 


Puggree 


^agri 


Soobali 


Siiba 


Punchayet 


Panch&yat 


Sotuntrum 


Swatantram 


Punkah 


Pank'ha 


Soucar 


Sdhukjir 


Purdah 


Parda 


Sowar 


Sawar 


Purwannah 


Parw&na 


Sudder 


Sadr 


Putcut 


Pattukat.t(u) 


Sunnud 


Sanad 


Puttah 


Patt& 


Suttee 


Sati 


Pyacarry 
Pygusht 


Payakarl 
Paigast 


Takeed 


Takid 

m 1 • / ' 


Pymash 


Paim&*ish 


Taliary 
Talook 


Talaiyari 
Taalluk 


K^ggy 


Ragi 


Tannah 


T'hdn 


Razeenamah 


R&zi-nama 


Teerwa 


Tirvai 


Reyayet 


Ri'aiyat 


Thug 


T-hag 


Rissaldar 


Ris&ladar 


Thasildar 


Tahsildar 


Rowannah 


Raw&na 


Tindal 


Tandel(u) 


Russoom 


Rusum 


Toom 


Tdm(u) 


Saderwared 


Sadirwarid 

• 


Toondoovarum Tunduvdran 
Totacal T6ttak&l 


Sagoobuddy 
Salastry 


Sagubadi 
S416tarl 


Tuccavy 
Turrufdar 


Takivi 
Tarafd&r 


Sayer 


Sair 


Turrum 


Taram 


Seacunny 


Sukkanl 


Tusdeek 


Tasdik 


Seer 
Sepoy 


S^r 
Sipdhi 


Tynaut 


Ta'init 


Serang 


Sarhang 


Urzee 


'Arzi 


Sevoy-jumma Siw&'i-jama 


Ussul 


A?al 


Shaikal 


Seykkdl 


Vakeel 


Vakil 


Shavy 


Sdvi 


Vaylie 
Veesabuddy 


V^i 


Sheristadar 


Sarrishtad&r 


Visabadi 


Sheeah 


Shi'-ah 


Viss 


Visai 


Shroff 


Sarr&f 






Shrotrium 


Sr6triyam 


Wooliem 


Cliam 



G 
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Wudder 

Wurg 

Wuasul 

YadaBt 


Otran* 
Varga 
Wa^uI 


Zaliitab 
Zemindar 

Ziift 

t 


Zabita ! 
Zanilndar 

Zabt 


Yeomiah 


Yaumia 


i 





The folio wing wofds tLougli mift-epelt, have almost be come 

European, 



An-ack 


Arak 


Hopper 


Appam 


Bandy 


Band! 


Jelly 


Salli 


Bungalore 


Binglk 


Jungle 


Jaiigal 


Chatty 


Batti 


Maund 


Miinaiigu 


Cheroot 


Suruttu 


Rupee 


Rfipiya 


Chunam 


Bummmbu 


Ryot 


Ra'^aiyat 


Cuny 


Kari 


Teapoy 


Ti-iip4l 


Dubash 


l;6-bh&shl 


Toddy 


Tiri 


Fanam 


Panam 


Tope 


Toppu 


GodowB 


Gidangu 


Jaggery 


arkkari 



"divisions" of the madras COLLECTORATm 



Veysarpady 


Vey4sarp4di 


Chintadrapett Sintadiripdttai 


Penimbore 


Perambur 


Chepauk Sdpakkam 


Vepery 


V^peri 


PoodoopaukumPudupp&kam 


Pursewaukum Piirsaipikkam 


My la poor Mailapii r 


Kilpauk 


Kilp&kkam 


Royapoorum RAyapuram 


Chetput 


S^ttupartu 


Tondiarpet T^daiyarpot-- 


Ellumbore | 
Egmore . 


Elambur 


tai 



* PI Ottw. 
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APPENDIX C. 
Memorandum to accompany a proposed scheme for the 
repreaentation of naiive names and words in the 
English character. 



1. It is, I think, needless to argue the necessity of some 

systematic way of representing 

2 Teiugtt native names in the English oharac- 

4' clnw^' ^^' ^^ ^^ probably admit the 

6. Dakhani ; or the dialect of desideratum. The accompanying 

Hindustani spoken in the ^ehemeshews the Alphabet which 

I would propose to adopt for the 
representation of the five principal languages of the Madras 
Presidency, and Sanskrit. The latter is added, as Sanskrit 
words are so largely adopted into all the Madras languages. 

2. I am aware that tiie proposed Alphabet, as it stands, 
is not the best or most simple way which could be devised 
for representing the clw^'acter of any one of the five langu- 
ages ; but as it is doubtless desirable to have one Roman- 
Alphabet for all the native languages of the Presidency, 
sacrifices have been made to attain this end ; and my endear 
vour has been to devise a way of representing six native 
Alphabets with as much simplicity as is consistent with 
critical correctness. 

3. I earnestly hope for the early attention of Govern- 

Vide List B i»ent to the subject with a view to the 

speedy adoption of this or some plan. The 

careless and unintelligible way of representing native names 

is a great and increasing evil. I may instance the Yomiab 



r 




; 
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ftJknranae Lut/i vLkrb cuoe op tbe othtr daj &€*iii ihe 
Br#anl f^ Ji^renxm, and «»e now being' prmted Many i^ 
iim nanM^ are iiUerly tmmt^lligiUe^ and maBv iii<»^ only 
if* bs diitiiigiii^Jjed l/V a series of gneanei. 

'f , I would y^ig U* JiTig;gfeSt that all d^^f^artment^ under 
ilovenunetit tie directed rigidlj to adhere to tlie seh^&t 
now dreulated, f#ir that wHieb maj ultiinately be adopted) 
in mpT&Mmting all native namei^ in tbeir Ojfidal Papei^ 
from the cf/rnmencemeBt of tbe approaebing Bevenue ytAi 
f iMt JnJy 185£f), Thits wiU give writ^i^, kc, ample time t& 
Ulster tlie dfjtaik of the acbeme, fkunething like the follow- 
lug nhtjri jHKtnictionB might fje LsHUed, 

I. In writing native names and words, no letters are , 
to \m introdueed which do not exi^st in the originaL For | 
exainjJfi the uj^e of /i at the end of proper names as Eiimaja, 
li'irnnppii, now hu common, m wholly inadmissible. 

f I. TI16 letters which Jo exist in the original are to be 
itxprnHW^fl acconling to the accompanying scheme, 

IIL Names of Districtfl, and other names which have 

been thoroughly Anglicized^ as for e^'inn- 

'pie thoae in the annexed lif^t, are to be 

writkn ix« ilMiial without alteration.^ When a donbt exists 

m t<i whether a woi^d bas been thoronghly Anglicized, it is 

to \m giv4?ij in thn correct form. 

3* 1 wfHitd H(*!ieit attention to the fact that the change 
will not be ntnirly ho great, m a glance at the tabular state- 
ment would h'ati one to Huppose- The more complicated 
HyiiiholH mv of tnniipanitively rare ocenrrenee ; and the only 
diMcritical points which often occur are the dote underneath 
tho 1 Ml I'd lettri% and tlio accents over tlie lon^f vowels — ^to 
intriMbu'e tliuHc will sarely be a moat .simple matter. 

i\. It ifip|>ear8 advisable to notice an ^tbjection made by 
lui ofHet'r whfv^tM opinion would from bis position .seem Jit 
lii^t sirjht cTititlcd to wt^iirlit. I do this incase the same 
f*pinMUi may he held Ivv otiiers ; thoiigli this is, I liO[>e, sc^u'celv 
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protable, as it is merely the oiiHpring of prejudice and not of 
con^-iction. It is said that '' if the orthography of names \s 
** altered, the names in thEir amended form, will not be ideii- 
" tifiable with themselves as they stood previous to emenda- 
tion.'* I reply that there ib no definite plan of spelling 
names in use for which it m proposed Ui 
substitute another definite plan. There is 
no existing fixed metliod of representing words, a depai-- 
ture from wiiifli woidd endanger then- recognition. What 
m proiJOHed now, is U) etntahlhh a deHnite plan, im^teHil of al- 
lowing each name to be written according to the fancy of 
the writer, and Ins ideas of the force of letters and the pro- 
nunciation of what he writes. No objection is made to 
pei^^etual contortioni* and unci:inth changes of foim wliich 
it is imposfiihie to deny take place now in writing names, 
scarcely any one being presented twice in the mme garb; 
no fears are expi^swed of n on -recognition now, but most 
unaccountably, if it is proposed to make a change cm certain 
fixed principles once for all, it is objected tliat the words so 
changed will not l)e identified. I would ask if tlds lias been 
found the case in the N. W. P- where a correct orthogi-a- 
pby ha^s been attempted, or wliether it is consi.stent w^ith 
reason and common sense to suppose that it ever will be ? 
7- I conclude with another expression of an earnest 
hope that steps may at once be taken in the matter. 

M. NORMAN, 

Dt^putij Secvdary to Gm*tmine'ni. 
Banoalohe, 1 

March nthmo^, / 
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Anna. 

Anicut. 

Batta. 

Cash. 

Catamaran, 

Cliiickler. 

Coin 



A. 

Cooly 

Dacoit, 

Harem. 

Liiscar. 
Maistrv, 



Pie. 
Pice 

Poligar, 
Rupee. 
Ryot. 
Sepoy. 



Mohiir (the coin). Shroffi 
And perhaps the most common weights and nieaBures 
may he added a»s tIss, ollock, &c. 



B. 

Correct spelling. S^yeUing in the Pmceedings of Goit 

RabI ul awal ......,,.,., Rahee oo lawl 

? unintelligibla Wrtljianul iiiaaa. 

«-W IJ^Sa'^- 

TirupananfcU Trippendal. 

Bilmok t.a p . ,. . . . Bilemet ah, 

C Auchamy. 

'Achari.,....„. ..J^^"^' 



'1 Chary. 



Auchary, Aiicharry. 

Malsar ,. Muleers, 

? ...,,, Yellairgh. 

Punishottamapuram... Prosutpoor ! 

Vriddhachalam. ...,,.... Veerootachellani, &c. ad infinitum. 

r Extract Minutes 

Mangalagi ri . , Munguly irry , [ Consul tatinn, 3 0th 

Teniili .»^ Jenally. ^ April 1857, No. 

Rt^palli Rasilly, 830, Revenue De- 

^partment. 
^Khawder, Khader. 
Khawther, Cader. 

Kadir < Cawder. 

Kawder. 

Kauder, &c , &c. 
KuUan * Quilon. 
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* So corrupted I sup-^ 

pose because Kullan Minutes Consultation, Public Works 

IS something like Kot- l Department, 22nd April 1857, No. 

lam a town m Travan- ' ^ ^ 

core which is called by 

Europeans Quilon ! ... J 



}-Depa 



fBohwanny. 

I Bowanny. 

Bhawani ^ Bhowaney. 

ay. 

J^Bawany, &e., &c. 
Vaganai Vaugany , Vaughaunay . 

f Vedah varthe. 
,, , J .... 3 Vada vurthe . 

Veda vntti < Veda virthee. 

' Vada verte, &c. 

Gurukka 1 Goorkul, Goorookul. 

f Mullapooram. 
Mallaiyapooram. 

Malaiyapuram < Malaprom. 

Mulapoorum. 
Mullapooram &c. 

Maganam Mahanom. 

Kanun Kaunnoon. 

Hurmat un nisa Hoor Muttoo Missal. 

Mahtab khor Mootah Kanar. 

Mudu krishnaiyangj^r. Mootookristin Engar. 
^ Teroomulah Charry. 
_., ,.,.,,. 3 Trimul Auchary. 

Tmimalai Achdn < Thirmalah Charry. 

' Thiroomul Chary. 
"Kunjanagoody. 
Runjungada. 
Runjengeddy. 
j Runjnegudd. 
I Runjungode. 
[^Rungangudda. 

Sdfgadla Sautghyr. 

Phala nashtam FaJamuptum, 

Unintelligible ; either C Abotoorah. 

Abu Turab ; or Ab— ( Ahboothooraz. 

huta Radzu ( Abootoora. 



Ranjangarh. 
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Kohsum, 
Khwiiu ^ Uaasipi. 

l^Kawsim, &a, &c. 

Tbr/iliim . . , Ebralikeein. 

XJiiiutelligible ; per- ^ ( Exti'iict JIimiteH Con- 

haps Sabflattuppa- (^Sytiittoopu- ) gultation, 22uil Octo- 

dapporul ( dapporo.l ber 1857i No. 1508, 

^up0^uu^iljQuj^€(T J ( Public Department, 

f Bremadasom. 

BrHlimadesam , -j Brumma 

( Bromiim- 



r 



J 




Digitized By 



i 



^t 



1 

n 

t33 






I OJ G c « OJ 

y a- 
^' 

' O O -^ ft: Qj 33 

^ ^ 'T^ CJ o ^ c 



I |a:i i.ir 



m o 



I S « |m 






ris la^- 



^ 






s ^ 






a> 




>1 


b? 




'S 


^ 




J^ 


pi. 










'^~' 


-•J 




1 — < 


S 
S 


'o 

^ 


^" 


S 




w 


o 




^ 


4? 


^:^ 


-4^ 






i 


+^ 


s 


tt 


-a 


«d 




Si 


TS 


jci 


1 


i 




&-^ 


"^ 




o 


ed 


H-l 


PI 


4> 




s 


n 






i 









*3 1^1 Ut' 



:;: - --.;i i ^1-=.; 



■inn.i |s|-Sg3C§S:«j 11 I j t5&§3®i 



•mKni'CBI«I^ 



si i ^ ^"^8° »« f 1 1 e 



■^'^RHJlffH 



•nSni^x 






*ip3ISllF§ 



t^ ^ iv^ tK H? 1^ [r fj?^" b/ I /V'S 



Digitized by 



Google 



T" 



J 



53 







09 



-p-o 



to 



^ d^ ^'^ZM 



^^a I "^ ° ^ 
3 ^ p s 3 






C si S 
i fl ^ 






IS 












a- O S 3> 
^ a .6> S m tf Q 



I 



1 ^--, ^ ^ ^ H I ?. ir ?• i- 
J J Is; W 



■ii="»x Sb 



I 



^ 



« 



»8wia'@% Hj^«*» 



*raBl?^B[Bi5 



^, |^<g35 ^ ^ ^ ^85 



i 



^*iqflJB^ 



-3 gV «V V 8\, V« ^ 



n^iiBj, I ^ 5,3 ^ * ^ vl- « ^ V?- e ^ 



'|y: 



i^"s I l^lfi^E'K-l^l^lP'l^'P?''' 



■ D i y i l i AbLl by 



f 



G^og 



!7l 



I 



OS "^^ 



I ^ 
3 S 

00 .f-i 

•s e 

} 



69 






•I 



(1> 

If 

^|: 

•a- 
§1 

08 CO "v 







^. -^ 



2. 'ti- 



^ 



F§ d ff^ 



I :^-* 



«i «o I "* .a, "^ "^ "* "<» '' 



© J J J J 






|tnOg||gg,,3£3g 



tir 3 VNoV e. WV VV V> V 






ftrK>i\)i^l>ff&i^»rK»'l35'trlrtyhr 



I 



DiJizedbyVjOOgle 



% 



I 



60 



o 

I 

H 

s 

I 
a 






•nii3:»8T^patH 
puB irexsfcia<i 



•nraBx 



•niBXB^^K 



:§ 










^ w 






cj^^ 






8>- 






d 



I 



-^ 






-SI 






-I 
-1 



^b 



a 3 



I 



ffl <a § .§ 



% 



-tfJ^tUBj 


v^ Vw 


V 


•nSnpx 


Vj- « ^ rf 


^ 




IT tr 6? br 


h7 



I 



^ 



-^igffig'e ' cJ by 



C^egJ^^ 



p 



^ 



Gl 







I 



o 



^ 



M2 






1 a" 







H 



QQ OS ^ pj ^ 
2 I g-S :^ 

^ n 00 ci '"' 
^ S p £ t£i 

J3 rf <I> sa r^ 

i a -A 



a a 






mi 

■■^ £ i § 

S D OJ 'S 

c S ^ s 

^JJ -»^ 3 _rt 
£ =S ^ S 

p^ q .»H ^ 

o cS "^ 



^'> 



>^- ^ r-H 



^ 
>► 






fe 



•fl ^. IH p-,: 






II I , \\ ::; I 



1- 3 *=« § § t 1 1 


1 § SL3S 


§ aegagooo 


1 sj C 9, 


\8 \ V» ® V V " o 


iV « 1 


•J, ]g to a V» vS .o o 


V 5* 8 1 


nc/ ftr k' tr fcr B? 


kI 



1 



> 



"oltized by VjOOQIC 



^ 







C2 





[ a 




^ 








rfi 




lfi 








!y , 




'S 








1 <^ 




1 




!-> 


§ 


T3 3 




i 






■■g 






-§" 


. 


H. ^ 2 


i 


1 


3 


1 ^ 


*§ a" "^ 


1 


J=3 


f3 


E 

-I 




1 ^, •= . 


* 


H ' S* 




^1 

.a 


.3 .5 


.a .3 .5 




c3 - 


^ 


s 


g s 


n ?: ^ 
















V 












CS'- 


'*^•^"■^ 








■JTUJpA 












-mbg; Train 


■S' ' 


*, Jli- 


^ 


:5I »= 


Ot- ^; N 


-p^ pasodojj 








J^l 




^itn^isTjptttji 




•1 ,^ 


4 


•4 - 


1 *^ -A 


puB iiEiaia^i 1 




I =o 


9 




* J£J *^ 


1 


°§ 


1 








■ui«ivi^PM 


1 










'E!j-^im3 




1 








mSm^x 


1 










(iteSiju^a^q) 












'|tJ3(BTrBg 













f 



'^mq T t T ?g«"»^ 




I 



63 



*^^ S* 



OQ 
O 

a 



I 



•a 



-i 



r 



S 



bo 



o 
I 






§ 

•s 

QQ 

3 



^ Is 

3 ^ 






a 



.g .a .3 .s .a 1 



IS 3 3 S 



03 



3 S 




1 -ai -s - - 


N, 1 


r 


l;3 










if 




1.4;' 
















# 










bogle 



I 



r.4 



r 


-^—^ - 








« 




^ ^ 








-S J3 




6 ^ 








> ^ 




lis? 












Q^ ^ s^ S 








. &^ 




^ Is ^ a 








^ ^ 


1 
1 


l! 1 o^ -^ 


^ 




1 

»3 




1 


9 g M= 

^ si-s 




1- 
1 


5 


.Ml 








i 


i 


















^M 








-S S 




S 










■JUapSA 


-S ^. 










-inbg^ tism 


^S'-' * 
i 


1 


M 

^ 


^' 


&• 


"iirB:|,snpTnjj 


1 '^ 











pun nHf840fI 


§ -^0- 




-as 


^ -> 




JS 


J 




^ 


s 










Xt^l 


^M 


1 








1 


1 c 

c 


1 
















■t^^urcx 


.§ 


E 










-^ 
















TiSttiax 


i 


1 


« 


Vj 




1 








{tuffSntmAPd) 


g 










-:|tj3istrag 


m 











r 



J 



JTpTZ 




i 







•A. 



I 



%. 



■r:*.i 



■ ^x*-^ 



* 

If t 
'fi 

i 



«■ 



J 



vjuOgk 



^ 



^ 



Digitized by 



GQpgle 



